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Microlesson Reflection
During the microlesson which I delivered to my peers I wanted to focus on my pronunciation of ‘ll’ and ‘ch’ sounds as I often find these difficult to distinguish between. So, I chose to make the lesson focus describing facial features because I could really push myself to pronounce ‘llygaid’, ‘gwallt’ and ‘lliw’ correctly. I chose to use the Welsh folklore story Mabinogi of Branwen as a visual for students to practise using third person sentence patterns such as ‘Mae gwallt du gyda hi’. 
In my use of instructions throughout the lesson I strived to pronounce ‘wch’ accurately when giving a command to the group of students. In this way I also demonstrated my understanding of how the instruction ‘gwrando’, for example, changes to ‘gwrandwch’ when talking to multiple students and ‘gwranda’ when instructing just one student. Another example is when I instructed the students to close their books (“chauwch eich llyfrau”) and then reminded one student (“cau dy llyfr”). In this example I have demonstrated my awareness of the difference between using a command as a singular or plural, and also can alternate between using plural or singular with objects (llyfrau to llyfr). 
Another target I set myself for this microlesson was to use mutations accurately throughout by developing my own understanding of when mutations occur. I endeavoured to be accurate and consistent using correct mutations throughout the lesson as it is important while learners develop their Welsh literacy that they use the language correctly. 
One of the mutations that I demonstrated an awareness of is the mutation occurred by a greeting, such as ‘Bore da bawb’ to greet the students at the start of the lesson. Another mutation which I used during the microlesson was the change which can occur after ‘y’ or ‘yn’, such as ‘Dylo y fyny, dylo ar y ben’. I used this technique to settle the students and focus them so that they were ready for the lesson to begin. However, in hindsight I am aware that I did not use this mutation consistently throughout the microlesson. For example, in the sentence ‘Heddiw byddwn yn ddysgu sut i ddisgrifio wyneb’ I pronounciated ‘ddisgrifio’ correctly after the mutation caused by ‘i’ however, I think that I incorrectly said ‘dysgu’ instead of changing it for ‘ddysgu’. While this error reveals that I am still progressing with my use of mutations, I think that my drive to use them throughout the microlesson demonstrates my ambition to improve in my own personal Welsh literacy.
Mainly, I wanted to develop my confidence speaking Welsh because it is my professional responsibility to ensure that I am exposing my learners to as much Welsh as possible to develop their literacy. Also, in the new curriculum for Wales there is an aspiration of all learners in Wales becoming bilingual learners. Therefore, it is essential that I strive to develop my own personal Welsh literacy and grow in confidence using it in the classroom.
In this microlesson I believe that I demonstrated an ability to use incidental Welsh in the classroom through using various teaching strategies through the medium of Welsh. For example, when using the AFL strategy think, pair, share I instructed the students ‘siaradwch mewn parau’. Also, to bring learners back to focus after sharing ideas, I counted down from five in Welsh. Incorporating Welsh throughout the lesson in this way makes it more familiar to learners I believe, and therefore encourages them to use as much Welsh as possible. 
I chose to use ‘tro fi, tro chi’ in this lesson because I found during placement that this was an effective strategy to demonstrate correct pronunciation to students while listening to ensure that they are able to copy with accuracy. At several times during the lesson where I was unsure if the students were pronouncing words correctly, I instructed them to ‘tria eto’ so that I could listen carefully once again until I was satisfied that they had grasped it. 
At some points in the lesson I did translate what I was saying into English, for example “Bys ar eich trwyn. Finger on your nose” to ensure that the students understood what I was saying or instructing them to do. I often do this to develop learners’ familiarity with Welsh, before dropping the English translation when it becomes understood. I think that this worked well to ensure all students could follow the lesson and participate. 
Also, I opened the microlesson in Welsh by welcoming learners (‘Croeso yn ol ar ol chwarae’) and practising the weather by singing a song used by schools across Wales. I think that using song embeds language into learners’ memory more, and thus supports their progress. I also closed the lesson in Welsh in the same way in which I sometimes closed lessons during PTE (“Rhaid tacluso. Mae hi’n amser cinio”). I believe that using Welsh at the beginning and end of the lesson helps to embed it into the culture of the classroom and has developed my confidence using it. 
[bookmark: _GoBack]Overall, I believe that I have demonstrated during this microlesson that I am able to open and close my lessons in Welsh, use commands in the classroom with accuracy and incorporate Welsh into my AFL strategies. Although I think that I overlooked some mutations during my lesson, I did show that I am aware of some of the reasons why mutations occur, and which letters change. I really enjoyed planning and delivering this microlesson through the medium of Welsh and it has developed my confidence to use as much Welsh in the classroom as possible while improving in my own literacy. 
